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Between sea and mountainsLevens
Entre mer et montagnes
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A 20 kilomètres de Nice, voici la commune de Levens, son village du moyen-pays perché 
à 600 mètres au-dessus de la méditerranée et son hameau de Plan du Var, première porte 
ouverte sur les Alpes.

Que vous soyez ici en vacances, de passage ou sensibles à la douceur de vie qu’ offre notre 
village, cette brochure proposée est faite pour vous. 

Nous vous présentons quelques étapes de notre histoire, du temps où les hommes ont lais-
sé leurs empreintes,  façonnant nos paysages plantés d’oliviers,  les zones d’espaces verts 
surplombant la Méditerranée, propices à la pratique des sports de nature, les lieux d’héber-
gements et de restauration ainsi que le carnet des bonnes adresses de nos commerçants et 
artisans sans oublier de vous présenter les attraits de notre patrimoine. 

Nous prendrons beaucoup de plaisir à vous accueillir. Nous vous souhaitons un agréable 
séjour dans notre village. 

Just 20 kilometres from Nice is Levens, a village in the middle of the countryside perched 600 
metres above the Mediterranean and the hamlet of Plan du Var, the first gateway to the Alps.  
Whether you’re here on holiday, just passing through or just en-
joying the gentle pace of life in our village, this brochure is for you.  
 
We’ll take you through some of the stages in our history, the times when people 
left their mark, shaping our olive-tree planted landscapes, the areas of green 
space overlooking the Mediterranean, perfect for practising nature sports, the 
places to stay and eat as well as the good addresses of our shopkeepers and 
craftsmen, not forgetting to introduce you to the attractions of our heritage.  
 
We look forward to welcoming you. We hope you enjoy your stay in our village.
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L’olivier - The Olive tree

Il est probable que les Romains, gens pratiques et in-
téressés, grands commerçants et consommateurs 
d’huile d’olive, qui s’établirent dans le plus beau 
site de Levens, la Madone, ont trouvé là les condi-
tions idéales à cette culture. Ainsi la culture de l’oli-
vier, ressource essentielle permettant à la famille de 
vivre (alimentaire, éclairage, graissage…) et à l’Etat 
de faire rentrer de l’argent dans ses caisses, s’est 
développée pendant plusieurs siècles à Levens. 
Le déclin a commencé suite à la guerre.

Les Olivettes ont été laissées à l’abandon, envahies 
par les ronces, faute de main-d’œuvre et d’intérêt.

Mais l’olivier n’est pas rancunier, lorsque vers les années 70, une prise de 
conscience des bienfaits d’un retour à la nature s’est produite, il a suffi de 
quelques soins pour que l’arbre renaisse. Actuellement, de nombreuses initia-

tives, privées, associatives, communales permettent de réhabiliter les Olivettes.

It is likely that the Romans, practical and interested people, great traders and 
consumers of olive oil, who settled in the most beautiful part of Levens, the 
Madonna, found the ideal conditions for this crop. As a result, olive-growing, 
an essential resource for the family (food, lighting, lubrication, etc.) and for the 
State to make money into its coffers, flourished for several centuries in Levens.  
The decline began after the war. 
 
The Olivettes were abandoned, overgrown with brambles, due to a lack of labour 
and interest.

But olive trees don’t hold grudges, and when awareness of the benefits of a re-
turn to nature was raised in the 1970s, all it took was a little care and the tree was 
reborn. Today, numerous initiatives by private individuals, associations and local 
authorities are helping to restore the Olivettes.
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Le riche et lointain passé de Levens 
se découvre en parcourant ses ruelles 
: linteaux de portes aux inscriptions 
latines, vestige de la Tour Carrée ro-
mane construite sur une assise de 
blocs pré-romaine, façades des mai-
sons, cours et jardins du vieux village. 
Le village est composé d’habitations 
groupées qui gardent les traces de la 
vie intense passée. 

The rich and distant past of Levens can be discovered by wandering through its 
narrow streets: door lintels with Latin inscriptions, the remains of the Romanesque 
Tour Carrée built on a pre-Roman block foundation, the facades of the houses, 
courtyards and gardens of the old village. The village is made up of grouped dwel-
lings that bear witness to the intense life of the past.

Eglise paroissiale Saint Antonin 
The Saint Antonin parish church 

D’origine cistercienne, restaurée en 1614, 
plan basilical à 3 nefs. Au pied des co-
lonnes, curieuses têtes sculptées repré-
sentant les écrits de Bernard de Clair-
vaux. Prédelle de la vie de Saint Antonin, 
1594, Statue de la Vierge témoin du voeu 
de 1738. 

Of Cistercian origin, restored in 1614, ba-
silical plan with 3 naves. At the foot of 
the columns are curious sculpted heads 
representing the writings of Bernard de 
Clairvaux. Prelude to the life of Saint An-
tonin, 1594, Statue of the Virgin, witness 
to the vow of 1738.



Chapelle des Pénitents Blancs 
The white penitents chapel

Construite en 1775 de style baroque, avec un 
retable en gypserie polychrome du XVIIIème 
siècle. La Vierge de l’Assomption : groupe pro-
cessionnel en bois polychrome. Toile de Corio-
lan Malagavazzo de 1587. 

Built in 1775 in the Baroque style, with a po-
lychrome gypsum altarpiece from the 18th 
century. The Virgin of the Assumption: proces-
sional group in polychrome wood. Canvas by 
Coriolan Malagavazzo, 1587.

La Pierre du Boutaù - The Boutaù stone

C’est pour perpétuer dans la mémoire de leurs descendants le fait historique de 
l’expulsion de leur dernier seigneur, que les Levensois de ce temps posèrent sur 
la place supérieure de leur village devant l’entrée de l’ancien château seigneurial, 
une pierre ronde, en forme de cône tronqué, à laquelle les habitants ont donné le 
nom de « Boutaù ». Tous les ans, au cours de leur fête patronale, le 2 septembre, 
les Levensois organisent une farandole ou « brandi ». Après avoir parcouru les prin-
cipales rues de la ville, les couples de danseurs vont poser le pied sur cette pierre 
symbolique en signe de victoire ! 

In order to perpetuate in the memory of their descendants the historical fact of 
the expulsion of their last lord, the Levensois of that time placed a round stone in 
the shape of a truncated cone on the upper square of their village, in front of the 
entrance to the former seigniorial castle, to which the inhabitants gave the name 
«Boutaù». Every year, during their patron saint’s day on 2 September, the people 
of Levens organise a farandole or «brandi». After walking through the main streets 
of the town, the dancing couples place their feet on this symbolic stone as a sign 
of victory w!



Chapelle des Pénitents Noirs 
The black penitents chapel

Du XVIème siècle de style baroque, chemin de 
croix, stalles en bois des pénitents. Exposition d’or-
fèvrerie religieuse 

16th-century Baroque, Stations of the Cross, woo-
den stalls for penitents. Exhibition of religious sil-
verware

Le Portal - The Portal House

Adossée à une ancienne porte du XIVème Siècle, le Portal est une belle demeure 
bourgeoise du XVIIème siècle. Elle est l’un des premiers foyers culturels du moyen-
pays niçois. 

Elle présente tout au long de l’année des expositions de peintures, sculptures, 
patchwork, photographies. Elle organise des concerts , des conférences et abrite 
en permanence le Bureau d’Information Touristique.
Ouverture du lundi au samedi
09 62 66 85 84

Set against an ancient 14th-century gateway, Le Portal is a fine 17th-century bour-
geois residence. It was one of the first cultural centres in the middle of Nice.  
 
Throughout the year, it presents exhibitions of paintings, sculptures, patchwork 
and photographs. It organises concerts and conferences, and houses the Tourist 
Information Office on a permanent basis.

Fontaines et rigoles
Fountaines and drains

Quatre fontaines sont aménagées en 1875. 
Auparavant, le village s’alimente en eau potable grâce à 
la pluie emmagasinée dans des citernes. L’eau circule par 
une rigole centrale qui se ramifie servant à alimenter les 
jardins. 

Four fountains were installed in 1875. Before, the village 
was supplied with water by tanks filled with rain water. 
With the water running down a ramifying drain used for 
watering the gardens. 
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Entre mer et montagnes, Levens offre à ses visiteurs des paysages variés et un environne-
ment naturel riche et préservé.

Des garrigues au sommet du Mont Férion à 1414 m (panorama unique portant sur 61 
communes), des falaises qui plongent sur la Vésubie aux vallons encaissés qui rejoignent 
le Var, un grand pré de 16 hectares, autant de milieux différents qui font de Levens le pays 
de rêve pour les sports nature : balades, randonnées, jogging, circuits VTT, cyclotourisme. 
Site d'escalade, piscine de plein air (en été), tennis,  et l’équitation complètent la palette 
des activités.

Between the sea and the mountains, Levens offers its visitors a varied landscape and a 
rich, unspoilt natural environment. 
 
From the garrigues to the summit of Mont Férion at 1414 m (a unique panorama encom-
passing 61 communes), from the cliffs that plunge down to the Vésubie to the steep-sided 
valleys that join the Var, a large 16-hectare meadow, so many different environments that 
make Levens the dream destination for nature sports: walks, hikes, jogging, mountain bike 
circuits, cycle touring. There’s also a rock-climbing area, an outdoor swimming pool (in 
summer) and tennis courts, and horse-riding complete the range of activities on offer.

Espace protégé, espace partagé

Cavaliers, chasseurs, cyclistes, éleveurs, grimpeurs, promeneurs, bienvenue à Levens.
Ce cadre naturel est unique, et afin de le conserver pour les générations futures il faut res-
pecter la faune, la flore, se respecter les uns les autres et veillez à ne pas abandonner de dé-
chets. Attention : chasse ouverte du 1er dimanche de septembre à la fin février, nidification 
de la fin avril à juin, troupeaux protégés par des chiens Patou, clôtures pour les animaux.

Protected space, shared space
 
Riders, hunters, cyclists, breeders, climbers, walkers, welcome to Levens.
This natural setting is unique, and in order to preserve it for future generations, you must 
respect the fauna and flora, respect each other and be careful not to leave any waste. 
Please note: hunting is open from the first Sunday in September to the end of February, 
nesting takes place from the end of April to June, flocks are protected by Patou dogs, and 
the animals are fenced in.



Randonnées pédestres - Hiking 

8 circuits - Passage du GR5  
8 circuits - Passage of GR5

VTT - Mountain-biking 

5 circuits et compétitions (Métropole Nice Côte d’Azur) 
5 circuits and races. 

Piscine municipale - Swimming pool 

Ouverte juillet et août, vue exceptionnelle 
Open in July and August : exceptional view 
La Colline - 04 93 79 70 28 

Site d’escalade - Climbing 

Site de la Grotte du Rat : 30 voies (5a à 8b) 
Site « de la Grotte du Rat » : 30 ways ( 5a to 8b ) 

Cyclo tourisme - Bicycle touring 

Circuits familiaux et sportifs à la découverte du Moyen Pays Niçois
(Conseil Départemental des Alpes-Maritimes) 
Circuits station wagon and sportsmen in the discovery of average Nice country 
(Department 06 Council)  

Accompagnateurs et personnes qualifiés sont là pour vous initier. 
Renseignements, réglementations, circuits, topos guides sont disponibles au 

bureau d’information ou sur le site Internet : www.levens.fr 

Guides and experimented people will accompany and help you. 
Information and regulations. Maps and leaflets are available on request at the 

Tourist Bureau or on the Web site : www.levens.fr
« Vie forme » salle de remise en forme, club de fitness
4 Avenue Charles David
04 93 79 86 75 - vieformesante@orange.fr - www.malfoceathierry-fitness.fr

« Au Pen dau Ferion »
06 62 73 77 63
aupendauferion@outlook.fr

« Ecurie du Petit Bois »
06 16 24 20 64

« Pony express »
1621 Chemin René Pouchol 
06 24 35 24 17
cindymarcaillou@gmail.com

Tennis - Tennis



Fitness
« Vie forme » salle de remise en forme, club de fitness
4 Avenue Charles David
04 93 79 86 75 - vieformesante@orange.fr - www.malfoceathierry-fitness.fr

Balades en voitures anciennes
Classic cars rides

A la découverte du Moyen Pays Niçois - In the discovery of Average Nice country

- La Belle Epoque : 598 Chemin Prés des Cavaliers - 06 85 54 06 44
www.labelle-epoque.net

Canyoning - Canyoning

« Au Pen dau Ferion »
06 62 73 77 63
aupendauferion@outlook.fr

« Ecurie du Petit Bois »
06 16 24 20 64

« Pony express »
1621 Chemin René Pouchol 
06 24 35 24 17
cindymarcaillou@gmail.com

Equitation - Horse-riding

« Ecurie de la Siga »
06 18 23 61 32
christineveran@orange.fr

« Le Relais des Templiers » 
Quartier Saint Bernard
06 25 82 69 76
www.lerelaisdestempliers.ffe.com

« Haras de Coco »
2828 Route de Duranus
06 29 50 38 10
eva.cassenac@gmail.com

Tennis - Tennis

Tennis club de Levens : 89 Route de Duranus
 07 86 11 08 56

3 courts en terre battue, dont 2 éclairés et 2 courts de padel
3 clays courts, including 2 floolit courts and 2 padel courts

Sites exceptionnels autour de la Commune - Exceptional sites not far from the village

- Randonnée Aventure Canyon : Portes des Alpes, Plan du Var
04 92 08 18 33 - www.nice-canyoning-guide.com



LA CARTE FRENCH RIVIERA PASS
Conçue pour faciliter les séjours, elle permet, pendant
sa durée de validité, de découvrir les grands sites de la
Métropole Nice Côte d’Azur.

Accès gratuit à plus de 60 sites !
La carte se décline en trois versions 24 h, 48 h et 72 h.

THE FRENCH RIVIERA PASS CARD
Designed to facilitate stays, it allows, during its validity period, to discover the major sites of the Nice 
Côte d’Azur Metropolis.

Free access to more than 60 sites !
The card is available in three versions: 24 hours, 48 ​​hours and 72 hours.

PLUS D’INFORMATIONS: www.frenchrivierapass.com
(En vente au Bureau de Levens)

Bureau d’Information Touristique de Levens
1, place Victor Masseglia 06670 Levens

+33 (0)9.62.66.85.84
info.levens@nicecotedazurtourisme.com

Le bon plan ! Visitez plus, dépensez moins!

Horaires d’ouverture - Opening time
du lundi au samedi - Monday to Saturday 

de 9h00 à 13h00 et de 14h00 à 17h00

fermé les dimanches et jours fériés
Closed on Sundays and holidays



Restaurants
Restaurants

Carte bancaire - bank card 

Restauration - catering 

Tickets restaurants

Accès Handicapé - handicap acces
 
Terrasse - terrace 

Animaux - animals 

Parking - car park 

THE FRENCH RIVIERA PASS CARD
Designed to facilitate stays, it allows, during its validity period, to discover the major sites of the Nice 
Côte d’Azur Metropolis.

Free access to more than 60 sites !
The card is available in three versions: 24 hours, 48 ​​hours and 72 hours.

Maître Restaurateur
Master Restaurateur

Horaires d’ouverture - Opening time
du lundi au samedi - Monday to Saturday 

de 9h00 à 13h00 et de 14h00 à 17h00

fermé les dimanches et jours fériés
Closed on Sundays and holidays



Carpe Diem
Traditionnel - snack
144 Chemin Saint Bernard
06 50 27 40 22

Les Tennis
Traditionnel, pizzas
89 Route de Duranus
06 20 62 52 56

L’endroit
Traditionnel
167 Avenue Général de Gaulle
09 87 76 18 26

Akwaba Chez Ouli
Traditionnel et Africain
1585 Avenue du Général de Gaulle
07 62 89 86 41

Bistrot Chic Bistrot Gourmand
Traditionnel, burgers
Place de la République
04 93 53 74 06

La Piscine
La Colline
04 83 32 81 76

Le Félix Faure
Traditionnel, pizzas
148 Avenue du Général de Gaulle
04 93 54 99 61

Le Jardin
Traditionnel
3 Rue de l’ Escalada
06 67 87 23 48

La Voûte
Traditionnel, pizzas
Rue du Docteur Faraut
04 93 79 73 69

Sushi Levens
699 Avenue du Général de Gaulle
09 82 68 64 74

Restaurants

Chez Céline
645 Avenue du Général de Gaulle
04 93 98 84 43 - 06 22 75 68 05



Chez Céline
645 Avenue du Général de Gaulle
04 93 98 84 43 - 06 22 75 68 05

Snacks / Bar - Snacks / Bar

Le Masséna PMU
Place de la République
04 93 79 70 40
Fermé le mercredi

Le Félix Faure
148 Avenue du Général de Gaulle
04 93 54 99 61

Pizza du stade
1471 Avenue du Général de Gaulle
06 28 55 53 84
Fermé le jeudi

Mac Pizza
27 Avenue du Général de Gaulle
06 51 31 73 89

Bibliothèque municipale
Horaires d'ouverture
mardi de 9h à 12h et de 14h à 18h
mercredi de 9h à 12h et de 14h à 18h
samedi de 9h à 12h

Nous contacter
Téléphone : 04 92 00 20 54

Abonnement 12 euros/an par famille

Bistrot Chic 
Bistrot Gourmand
Place de la République
04 93 53 74 06



Pizza à emporter - Pizza takeaway

La Boulega
jeudi soir au Parc Laval
samedi soir sur le parking du « SPAR »
de 18h à 22h.
06 63 94 69 25

La Voûte
Rue du Docteur Faraut
04 93 79 73 69

Mac Pizza
27 Avenue du Général de Gaulle
06 51 31 73 89

Pizza du stade
1471 Avenue du Général de Gaulle
06 28 55 53 84

Autres à emporter - Takeaway 

Sushi Levens
699 Avenue du Général de Gaulle 
09 82 68 64 74
www.sushi-levens.fr

Pasta Sokaza Confection et création de pâtes fraîches
06 65 76 93 36
www.pastasokaza.com
pastasokaza@gmail.com

Roaster Grill’s
Jeudi soir sur le parking du «SPAR»
Dimanche matin Place de la République
06 46 54 62 48
www.facebook.com/roastergrills



Hébergements
Accomodation

Classement - standing

Chambre - bedroom

Restauration - catering

Salle de Bain - Bathroom

Télévision - television

Wifi - wireless

Piscine - swimming pool

Parking - car park



Hôtels - Hotels Gîtes de France - « Gîtes de France »

La Fuonte
2 chambres
0826 10 44 44 / 06 09 55 18 94
www.gites-de-france.com
Référence : 06G6311

Le Liera
2 chambres
0826 10 44 44 / 06 09 55 18 94
www.gites-de-france.com
Référence : 06G6312

www.levens.fr

Studio meublé (non classé)
1 chambre (2 ou 3 personnes) 
7 Rue de la Terrasse
07 69 92 24 75

La Vigneraie
18 chambres
82 Route de Saint Blaise
04 93 79 77 60

Meublés de tourisme - Boarding Houses

Les Arcades
1 chambre (2 personnes)
18 Avenue Charles David
06 26 75 13 29 ou 06 48 76 03 17

Casa Ella 
1 chambre (2 ou 3 personnes) 
5 Rue Cardon
06 10 81 63 58
atcasaella@gmail.com

Au P’tit Bois
2 chambres 
2 Chemin du P’tit Bois
06 68 41 76 32
www.chambresdhotes-auptitbois.fr

Les Bambous
2 chambres
420 Promenade des Prés
06 49 39 56 98

Chambres d’hôtes - Bed and breakfast

Akwaba Chez Ouli
5 chambres
1585 Avenue du Général de Gaulle
07 62 89 86 41
www.akwabachezouli.com

Lou Pantaï
3 chambres
1935 Avenue du Général de Gaulle
06 61 19 52 01
francoiseburliondetterer@gmail.com

Le Mas de Poivre d’Ane 
6 chambres 
Chemin René Pouchol
06 07 30 69 89
www.masdepoivredane.com



Gîtes de France - « Gîtes de France »

La Fuonte
2 chambres
0826 10 44 44 / 06 09 55 18 94
www.gites-de-france.com
Référence : 06G6311

Le Liera
2 chambres
0826 10 44 44 / 06 09 55 18 94
www.gites-de-france.com
Référence : 06G6312

CINEMA Tous les mercredis 
www.levens.fr

TOUTES LES INFOS : 09 62 66 85 84



Numéros utiles
Useful numbers

• La Boucherie Levensoise
09 79 22 04 87
2 Rue du Docteur Faraut



Administrations, services - Administration, services

• Banque - Crédit Agricole : 3225 - 12 Avenue Dr Faraut 
(distributeur de billets / cash machine)
• Bibliothèque municipale : 04 92 00 20 54 - Foyer Rural - Village Centre
• Déchetterie : 04 89 98 19 64 - Route de Duranus
• La Maison Départementale des services publics : 04 89 04 35 00
388 Porte des Alpes - Plan du Var
• La Poste : 3631
- 1 Rue du Docteur Faraut à Levens 
- 197 Porte des Alpes - Plan du Var
• Mairie de Levens : 04 93 91 61 16 / allo mairie 3906
5 Place de la République
• Maisons des solidarités départementales : 04 89 04 32 70
298 Porte des Alpes - Plan du Var

• L’ Atelier de Saint Pierre
(poissonnerie)
04 93 87 22 17
9 Rue de la Terrasse

Fleuristes - Florists

• Les Fleurs de Coraline : 06 58 10 43 21
1 Rue Cardon

Boulangeries, pâtisseries - Bakeries pastry

• Boulangerie Alexis : 04 93 79 05 51
476 Avenue du Général de Gaulle
• Boulangerie Le Relais des Gourmands : 04 93 08 91 31
333 Porte des Alpes - Plan du Var

• ALDI
674 Avenue Général de Gaulle

Epiceries, alimentations, boucheries - Grocery, power supplies, 
butchers

• Les Hauts de Levens : 04 93 79 71 25
Place de la République

• U-utile
Place de la République

• La Boucherie Levensoise
09 79 22 04 87
2 Rue du Docteur Faraut • SPAR supermarché : 04 93 79 77 45

3 Avenue de Pampelonne

• SARL La Fontaine : 04 93 79 71 44
3 Place de la République



Musée et galerie d’art - Museum et Art Gallery

• Maison du Portal : 09 62 66 85 84
1 Place Victor Masséglia
• Atelier «Le Paon Arc-en-Ciel», Michèle Grosse : 06 03 71 00 13
Place de la Liberté
• Atelier des Petits Papiers : 06 22 53 26 57
1 Rue Cardon

Garages mécaniques - Mechanical garages

• Atelier Automobile de Levens : 04 93 79 81 59
1525 Avenue du Général de Gaulle
• Carrosserie Levensoise : 04 93 79 19 67
4 Avenue Charles David
• Garage des Cavaliers : 04 93 79 79 70
530 Chemin de la Madone
• SB Performance Cars : 06 70 36 27 74
353 Portes des Alpes
sbperf06@gmail.com

Producteurs - Producers

• Bergerie de Porte Rouge (fromages, yaourts, viande) : 06 85 43 80 68
3100 Route de la Roquette

• Chocolaterie Marcellin : 04 93 79 75 96
1174 Route de la Roquette

• Fruits et Légumes des Traverses – Maniouloux Nils : 06 32 90 32 67
nils.maniouloux@hotmail.fr

• Hervé Bailet Quartier Laval (marché du dimanche matin place de la République)

• Miss Olive : 08 90 39 05 31
615 Chemin René Pouchol
• Olivens : 04 93 79 77 77
902 Quartier le Cros
• Raï d’Oli - Gilbert Daissemin : 06 14 34 21 65
 871 Chemin de la Gorghetta
(devant le SPAR le samedi matin)

• Rucher de Porte Rouge - Roger Deleuse : 06 76 22 35 14 
2833 Route de la Roquette

Spiruline du Comté de Nice : 06 19 57 07 66
2985 route de la Roquette



Salons de coiffure, de beauté - Hair and beauty salons

• Tech’Art Coiffure : 07 70 38 92 58
27 Avenue du Général de Gaulle
• Calou coiffure : 04 93 79 77 79
5 Place Joseph Raybaud
• L’Artisan : 04 93 91 38 36
Placette Paul Olivier
• Le Petit Institut de beauté : 04 93 55 03 61
9 Place Joseph Raybaud

Souvenirs, cadeaux, prêt à porter - 
Souvenir shop, gifts, ready-to-wear

• Poterie ML et Cie : 06 30 13 71 64
2 Rue Arthur Malaussena
• SARL La Fontaine : 04 93 79 71 44
3 Place de la République
• Une Idée en Plus (prêt à porter, décoration)
04 93 04 19 31 - 3 bis Place Victor Masséglia

Stations services - service stations

• Station AVIA Energies services
(pompes en libre service 24/24) :
04 93 88 38 24 - 2 Avenue Charles David
• TOTAL Sarl Garin La Cascade
04 93 08 91 21 - 483 Portes des Alpes – Plan du Var 

Tabacs - Presse - Tobacconists - Newspapers

• SARL La Fontaine : 04 93 79 71 44
3 Place de la République
• Le Félix Faure : 06 95 01 81 86
148 Avenue du Général de Gaulle

Taxis - Taxis

• Taxi Levens Gaëtan : 06 17 03 63 50
• Taxi Jo :  06 03 41 11 74
• Taxi Gregory Bonifassi : 06 23 75 06 00

Transports : bus, train - Public transport: bus, train

• Chemin de Fer de Provence : 04 97 03 80 80
• Lignes d’Azur (bus Nice/Levens) : 08 1006 1006

• B & B Belle Et Bien Etre
09 86 09 86 76 ou 09 53 24 59 81
173 Portes des Alpes – Plan du Var
• Institut Glam’Esthétique
06 65 08 67 10
27 Avenue du Général de Gaulle

• Atelier de Bijouterie Joaillerie
As Or 
04 89 14 01 75
3 Placette Paul Olivier



Médecins - Doctors

• Bonnefond Maïmouna : 04 93 79 71 19
187 Avenue du Général de Gaulle

• Berardo Marine, Gommy Pattyn Sandrine et Pattyn Gregory
04 93 04 24 96 - 461 Avenue du Général de Gaulle

Numéros d’urgence - Emergency numbers

• Gendarmerie de Levens : 04 93 79 70 10 ou 17 - 17 Chemin René Pouchol
• Police Municipale : 04 93 91 61 23 - Mairie de Levens - 5 Place de la République
• Pompiers - firefighters : 18 / 112
• S.AM.U - Emergency medical service : 15
• Centre Antipoison - Poison Control Centre : 04 91 75 25 25

Pharmacies - Pharmacies

• Pharmacie de Levens : 04 93 79 72 71
699 Avenue Général de Gaulle
pharmaciedelevens@gmail.com
• Pharmacie des Vallées : 04 93 08 48 38
285 Porte des Alpes - Plan du Var
• Pharmacie de Famajor : 04 93 91 00 10
5 Route d’Aspremont - Tourrette-Levens

Vétérinaires - Vets

• Lehoerff Edwina : 06 88 53 47 36 ( à domicile)
Levens
• Dahan Romain : 04 93 54 94 77
293 Avenue du Canton - Tourrette-Levens
• Beaucolin Sandra : 04 93 08 42 88
St Martin du Var
• Besombes Cécile : 04 93 08 48 38
Aspremont
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Une Commune
Plus proche de vous

www.levens.fr

@LevensTourismeCommune de 
Levens

@LevensTourisme@VilleLevens

levenstourisme06

Commune de Levens
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